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CTPATEI'TI YCHOT'O NEPEKJIAZLY B JUIIJIOMATHYHOMY JTUCKYPCI

3a ocmanni Kinbka pokig y 36 A3KY 3 YUCIEHHUMU 0EPIAHCABOMBOPUUMYU Npoyecamu YKpaina nocmae 4u He Kuo408010
Qieyporo Ha apeni cgimogoi ounromamii. La pons we binvuie NOCUNULACA Yepe3 BOEHHUL CIAH A POCIUCbKY dzpeciro,
Wo 8UMa2ac akmuBHO20 HALA200ICEHHS MIJCHAPOOHUX 36 S13K16, 8e0eH s nepemMoBut, nobyoosu epexmusHoi cmpameeii
308HIWHBOI nonimuxu. L{e 3ymo6nioe giokpumicms OUNIOMAMUYHO20 OUCKYPCY MaA NOPOOICYE HC8ABUL iHmMepec i domuy-
Hux 00 ouniomamii ocib, i 36uuaiino2o Hacenenns. [lompeba Kpaugoeo po3yMinHs eeKmueHoi MiNCMOBHOT KOMYHIKAYIT
3YMOGIOE BANCTUBICMb BUBYEHHSL 0COOIUBOCHET NepeKaady ouniomamuinozo ouckypcey (A/1).

Cmamms npuceauena 00criodceHHI0 sukopucmants cmpamezii nepexaady (CII) 8 ycnomy cunxporuomy nepekiaoi
(Cull). B pamxax yiei po38ioKu npoananizo8ano 8imyu3HaHy ma 3apy0isxcHy aimepamypy 3 06paHoi memu ma 6CmaHos-
JIeH0, WO ceped HaAYKOoB8Yie hoOymylomy pizHi nioxoou 0o susnadenns mepminy « CIl». 3okpema, iioco pozensoaroms Kpizb
npusMy npakmuxu (npoyecy nepexiady), meopii (onucy npoyecy nepekiady) ma OuOakmuku (Ha8YaHHs nepexiaoy).
Hamu 6yno 3anpononosano komniexchuil nioxio oas eusnadents noussmms « CII», wo ipynmyemucsi Ha mpbox OaueHmsix
ma opieHmyemvcs Ha A0eK8amHuUll nepexaao, sik pesyibmam JisnbHocmi nepexnaoaia. Busnaueno momueu suxopucman-
Hsi ma kombinysanus CII nepexiadauamu.

B cmammi maxosc onucarno xknrouosi cmpameezii Cull, ceped akux cmpamezii Oexomnpecii, komnpecii, npod ma nomu-
JIOK, CIOJLIIHEY, O4IKYBAHHS MA UMOBIPHICHO20 NPOSHO3Y8AHHA. 3a Memolo ix sukopucmanms, yi cmpameeii 6y10 noodi-
JIeHO Ha 3MICmMOo6i cmpamezii ma cmpamezii eKOHOMIT 4acy, wo NiOKpecioe iXHE 3HAYEHHs Ma eheKmusHicmo came Oist
sacmocysanns nio wac Cull.

Ipakmuune 3acmocysanusa obpanux cmpameziti npooemoncmposano Ha npuxiadi Cull npomosu 46 npesuoenma
CLLA []co Batidena y Bapuwasi, 30iticheno2o nepekiaoavamu amepukancovkoi menepaodioopeanizayii «lonoc Amepuxuy.

Kniwouosi cnosa: cmpameczii nepekaady, CUNXPOHHUU Nepekaaod, YCHULL NepeKiad, 0eKOMnpecis ma KOMnpecis, cmpa-
mezii cCmoaniney ma o4iKy8anus, cmpamezis npood i NOMUIOK, CMpameis UMOBIPHICHO20 NPOSHO3YB8AHHS, OUNIOMAMUY-
HUL OUCKYPC, BUXIOHA MOBA, Yilb0OBA MOEA.
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IMTERPRETING STRATEGIES IN DIPLOMATIC DISCOURSE

In recent years, Ukraine has assumed a pivotal role in global diplomacy, particularly amid state-building processes
and in response to the challenges posed by the war and russian aggression. This necessitates active engagement in
international relations, negotiations, and the formulation of an effective foreign policy strategy. Consequently, diplomatic
discourse has become more open, capturing the interest of diplomatic practitioners and the general population alike.
The imperative for enhanced interlingual communication underscores the significance of investigating the intricacies of
diplomatic discourse (DD) interpretation.

The article delves into the exploration of translation strategies (TS), with a particular focus on simultaneous
interpretation (SIM). The study involves a comprehensive review of domestic and foreign literature on the subject,
revealing diverse perspectives in defining the term "TS." These perspectives encompass practical (the translation process),
theoretical (description of the translation process), and educational (teaching translation) considerations. We advocate
for a comprehensive definition of "TS," grounded in three perspectives, emphasizing the interpreter's role in achieving an
accurate interpretation. The motives behind interpreter's utilization and combination of TS are elucidated.

The article examines key SIM strategies encompassing decompression, compression, trial and error strategy, stalling,
and anticipation. Classifying these strategies based on their objectives, the article distinguishes between content strategies
and timesaving strategies, underscoring their significance and efficacy, particularly in the realm of SIM.

Hllustrating the practical application of these strategies, the article analyses the SIM of a speech of the 46th of US
President Joe Biden in Warsaw, focusing on the performance of the American television and radio organization "Voice of
America" interpreters.

Key words: translation strategies, simultaneous interpretation, interpretation, decompression and compression,
stalling and anticipation strategies, trial and error strategy, diplomatic discourse, source language, target language.
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[ocTranoBka npobéaemun. CywacHe wI00ai-
30BaHE CYCIJIBCTBO BiJIPI3HAETHCA SKICHO HOBUM
[TOITUTOM Ha 3IMCHEHHSI MI)KMOBHOT Ta MIkKKYJIBTYP-
HOi KOMyHiKaIlii, a8 B KOHTEKCTI IOCTYITHOCTI Ta BiJl-
KpHUTOCTI chorodacHoro J1/ ctaBUTh HOB1 BUKIIUKH 1
mpotiecy, i pe3ynprarty nepekiany. Tak, ykpaiHCBKi
BO€HHI peanii poonsate /] yu He KIIOYOBUM MpO-
CTOPOM 3IiHCHEHHS MIiXXHApPOJHOI KOMYHIKaIii, a
YCHHX TIepeKyaadiB y Iiii cepi — OAHUMHU i3 Hal-
Oinpmm 3aTpeOyBaHWX Ha PUHKY IIpalli. 3arajbHe
TSOKIHHS 10 PO3YMIHHS SIK OYEBHUIHUX, TaK 1 MPH-
XOBaHUX CEHCIB IUIIJIOMAaTHYHOI KOMYHiKaIlii mepe-
TBOPIOE MpOIEC MEepeKIaay Ha MOMYK «OamaHcy
MIX IHTYITHBHHUM Ta HAyKOBUM, ITiJKOHTPOJIBHUM Ta
€KOJIOT1YHUM, YITKUM Ta XHUTTECTBEPIHHUM, Opi€H-
TOBaHMUM Ha KOHKPETHE 3aBIaHHS Ta ICHXOJIOTIIHO
yHiBepcanpbHUM (Shlesinger, 2000)» (mepexman
Hami — /. A. /{.). BupimeHHs Takoro 3aBIaHHs yMOX-
JTUBITIOETHCS 3aB/ISIKU BIIYYHOMY BUOOPY Ta BAATIOMY
3actocyBaHHI0 peneBanTHOI CII.

Anani3 pocaimxkennb. [Toaartam «CID» moneHHO
MTOCITYTOBYIOTBCSI SIK TEOPETHKH, TaK 1 MPAKTHUKH
nepexinany (H. Jsaayk, O. Muxaiinenko, K. Pazymna,
T. Aunpienxko, O. CiBaeBa, A. Pikkapmi, JI. Benyri),
aze BOHO TaK 1 He 3HAHILIO CBOTO YHi(iKOBaHOTO
BU3HAYEHHS B CHUCTEMI BITYM3HSHOIO MEPEKIIaa03-
HaBcTBa. Tak, Haramis OnbpXOBChKa CTBEPIKYE, IO
TIONIPH TIEPCIIEKTUBHICTh CTATH OJHUM i3 OCHOBOIIO-
JOXHHUX TIOHATH B TEPEKJIa03HABYMX HayKax, el
TEPMiH HE BHECCHUH B JKOJICH 13 CIIOBHUKIB, a TAKOK
«mopsix 31 «CII» MOXHa 3yCTPITH CIIOBOCTIONYYEHHS
«TaKTHKa TEPEeKNIany», «CTpaTeris MepeKiiangaqay,
«TepeKiIamanbka CTpaTeris», 1 HaBITh «CTpaTeris
MTOBEIIHKY TIepeKiiaiada B Impolieci mepeknaay». Bei
i CIIOBOCIIONYYEHHS! BKUBAIOTHCS B SKOCTI CEMaH-
TUYHUX BapiaHTiB HE TINBKH PI3HUMH, aje iHOAi
OIHUMH 1 TUMH X aBTopamu (OnmbxoBcbka, 2017)».

ITonsarts «CID» MokeMO pO3IIsSAaTH 13 TPHOX Iep-
criektuB. [leprma, TeopernyHa, 6a3yeThCs Ha OIMCI
mpotiecy 3ziicHeHHs nepexnany. Onexcannp PeOpiit
posrisagae CII sk «KOTHITUBHY MisUTBHICTh, MOTH-
BOBaHy TparHeHHsSM Iepekiagada 3HAWTH «30JI0TY
CepelMHY» MiXK OUYXCHHSM (CTpareriero ¢popmu) i
OJTOMAIITHEHHSIM (CTpATEeri€l0 CMUCITY) 3ay1st 3a6e3-
MMeYCHHS KOMYHIKATHBHOI VCITIITHOCTI TepeKIamy
(PeOpiit, 2012: 64—65)». Terssna AHAPIEHKO BU3HAYAE
CII sk «KOTHITUBHUH PETYISITUB TEPEKIaNaIbKOro
IMCKYpCY, MEHTaJIbHY IporpaMy HisUTBHOCTI mepe-
KJajaya 3 TEepecOTBOPEHHS KOHIENTY OpHUTiHAIY,
Ky Tepekiiazgad hopMye BHACTIIOK BUOOPY OITHOTO
3 MOXIWBUX BapiaHTIB yAIBHOTO (YMOIJISAHOTO)
o0pa3y 1inpoBoro TekcTy (AHmpieHko, 2012: 58)».
Takuii miaxix BpaxoBye OCOONMBOCTI MHUCIIEHHEBOI
JUSUTBHOCTI TIepeKyiaiada, K 1HAuBiIa, a TaKoXK Opi-

€HTYETHCS Ha IUIICHICTh Ta aJCKBATHICTh MIEPEKIIATY,
SIK KIHIIEBOTO TIPOAYKTY MisUTBHOCTI TIepeKaaada.

YacTuM € pO3yMiHHS L[bOTO HOHATTSA 3 MO3MLIT
JUIAKTHKH, € BOHO BHCTYIA€ YAaCTHHOIO MpOILECy
HaBYaHHS MaiOyTHIX mepeknaaadiB. OpieHTYIOUUCH
Ha MiJIrOTOBKY npodeciiHux kaapis, Jleonix YepHo-
Batuii Ta IpuHa Jlunko Bu3Havaroth CII «skx meBHUMI
PETYIATUBHUN NPHHLUI IEpeKiIagy KOHKPETHOIO
TEKCTy OpHWTriHanmy 4u #oro ¢parmenra (UepHoBa-
Huil, Jlunko, 2015: 163)». B cBoro uepry binr Banr,
JOKTOp TepekIajanbkux cTydi B Kurai, Bin3Hauae
MEeBHY TEHICHIII0 Y BUKOPUCTAHHI NepeKiagaqaMu-
MPaKTUKAMH CTPATETil mepekynany (CBiIoMo Ta mij-
CBIJIOMO) 1 CTBEpKYE: «CTpATerii yCHOTO NepeKiamay
CTOCYIOTbCSI TaKTHKH, SIKy IepeKiazadi BUKOPHUC-
TOBYIOTH JJIsl BHpIIICHHA NpoOJIeM KOTHITHBHOI
00poOKH Ta MI>KMOBHOI Ta MIKKYJIBTYPHOI KOMYHi-
Kalii mija 9ac ycHoro nepexiany. <...> Cranmaptu
YCHOTO IepeKiIagy CKepOBYIOTh YCHUX IIEpEeKIaaqiB
y BHOOpI cTpaTeriii y nmepekiafanbKii MOBEIIHIN Ta
¢bopmytoTh iX ycHuil nepekian (Wang, 2012)».

IMpo mpuknagny 3HauuMicTh AocmimkeHHs CII
TOBOPHUTH 1 iTanilichka HaykoBHIsl AnecaHnpa Pik-
Kap[i, sKa BH3HAYa€ CTPATErii SK «IUHAMIYHY KOH-
TS0, KOPUCHY HE JIHIIE JJIS OTMCY aCIEKTIB CHHX-
POHHOTO TepeKiany, OPiIEHTOBAaHUX Ha IIPOLEC, aje
W 17 HaBYAIBHO-OPIEHTOBAHOTO i1HCTPYMEHTapilo,
0 JI0TIoMarae po3poOUTH BIPaBH, MMOKIMKAHI aBTO-
MaTu3yBaTH crenu@iuHl TepekIajalubKi pilleHHs
(Riccardi, 2005)». Takwmii miaxim nemMoHcTpye Oara-
TOTPAHHICTh Ta 3HAYYIIICTh BUKOPHCTAHHS IIEPEKIIa-
JALBKUX CTPATErii, a TAKOXK 1X HaBYAJIbHUH MTOTEHILial.

Tpetim miaxogom no BuzHaueHHs CII € mpaktuy-
HUH MiAXig, SIKMA B3WBa€ 1O PO3YMIHHS CTpaTerii
Kpi3b MPU3MY BUKOHAHHS TEpEKIIaJallbKuX 3aBIaHb.
Bitumsnsna nHaykoBuisr Haramiss JsS9yk CTBEpIKYeE,
IO CTpaTerii «BKIIFOYAIOTh MiATOTOBYI, IUIAHYIOU] Ta
peamizyroui mii (dsayk, 2017: 34)», BU3Ha4ar0uu ix
AK «CYKYIHICTb i, 5IKi 3aCTOCOBY€E TepeKIagaq Ajs
nepekiany XyaokHboro tekcty (Hauayk, 2017: 34)».
IIpo me roBOpUTH 1 aMEepHKaHCHKUI IepeKnaiad Ta
TeopeTHk Tepeknamy Jlopenc BenyTi Ta Haromo-
IIy€, 10 HaBiTh BHOIP TEKCTY € €IeMEHTOM CTparerii
nepekinany. Cam TepMiH BiH BH3HAYa€ SK «OCHOBHI
3aBIaHHS MepeKiagada CTOCOBHO BUOOPY TEKCTY IS
nepeksiaay 1 BUpOOJICHHS METOY Horo niepeknaiy. 1o
TOTO X OOHMIBa BHUIM 3aBIaHb JACTCPMIHYIOTHCS Pi3-
HAMHU (DakTopaMu — KyIETYPHUMH, SKOHOMIYHUMH,
noimitnaanmu (Venuti, 2001: 240)». Sk 6auumo, mpo-
aHaji30BaHi TiyMadeHHs TepMiny «CII» He € Buuepn-
HUMH 1 TOTPeOyIOTh MOAANBIIOTO BUBYCHHS Ta aHAJII3Y.

Mera crarti. MeToro HaIioi po3BiIKM € BU3HA-
yeHHs TepMmiHy «CII» Ta BHCBiITIEHHA (QyHKIIO-
HYBaHHSA CTpareriid, mpod 1 MOMWIOK, CTOJUTIHTY,
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OYiKyBaHHS, HMOBIPHICHOTO MIPOTHO3YBAaHHS Ta OIO-
3ULIAHUX CTpaTerii JeKoMIpecii 1 kommpecii B pam-
Kax ycHoro nepekiany /1.

Buxkaa ocHOBHOro Martepiany. YCHHIA Tiepexian
JJ1, 110 3a OCTaHHI POKH CBOTO iCHYBaHHS B YKpaiH-
CBHKill M>KHApO/IHiI KOMYHiKaIlii Habupae Bce OibIoi
MOMYJISIPHOCTI, 0€3YMOBHO € YHIKaJIbHUM KOMYHiKa-
TUBHHM II0JIEM, & TOMY IOCIYTOBYETHCS OCOOTUBUM
nabopom CII. Tlepmr 3a Bce, po3ymieMo, IO Haila
po3BimKa Tepemdadae JTOCTIIHKCHHS YCHUX MOBJICH-
HEBUX CHUTYyalliil, a Tomy BusHadeHHSI «CID» 3 mep-
CIEKTUBHU BUKITIOYHO TEOPETHYHOT'O, TPAKTUIHOTO UM
JUIIAKTHYHOTO MiAXOIiB HE MOXXYTb OyTH pesieBaHT-
HUMH Ta MepeiaBaTh BCIO KOMIUIEKCHICTh BOTO MPO-
Iecy B pamkax 3fificHeHHs mociigoBHoro un CHIIL

BpaxoByroun MHOKHUHHICTE iHTeprperarii CII ta
3 METOIO YHUKHEHHSI ABO3HAYHOCTI POIIOHYEMO CBOE
Bu3zHaueHHsd, 3a gkuM CII — e mociaiIoBHUN IUIaH
3IifiCHEHHS TepeKajy, U0 CIIUPAEThCs Ha 3aCTOCY-
BaHHs MepeKiagadeM 3100yTHX 3HaHb, HABUYOK Ta
IHCTPYMEHTIB BIATBOPEHHS TEKCTY, 3 BpaxyBaHHSIM
KyJBTYPHHUX, IParMaTHYHUX Ta €ETUYHUX OCOOIMBOC-
Tell KOMYHIKaTHBHOI CUTYaIlii.

Bubip ctparerii He € BUITaJKOBUM IPOLIECOM, X0Ua
4acTo MOXKE BifOyBaTHCs Ha MiJCBiIOMOMY piBHi.
Tak, Tersna IlacTpuk, DOCHIIPKYIOUH TICHUXOJIOTIIO
OUTIHTBI3MY TIepeKJIafavyiB CTBEPIKYE, IO BHUOIp
CTparteriii € eBpeCTUYHUM IPOLIECOM Ta XapaKTepH-
3y€ CTUIIBb AisTbHOCTI nepekianada (Ilactpuk, 2007).
B cBoro uepry, Onpra MuxaiyieHKO CTBEPIKYE, IO
«Ha BHOIp cTparterii nepekiany BINTUBAIOTh TaKi YNH-
HUKHU: METa TepeKIIaay, THIT TEKCTY, IO Mepekiiaia-
€THCS, XapaKTep nependavyBaHOro perenTopa mepe-
knany (Muxaiinesko, 2014).

O4eBUAHUM € Te, IO 3IMCHEHHS YCHOTO mepe-
KJaay 3 BUKOPUCTAHHSAM JIMIIE OJHIET cTparerii
HEMOXKIMBE. Tak mepexnazadi 4YacTo IOCIYTOBY-
10ThCsl 200 omHo4yacHO Kimbkoma CII piBHO3HaA4YHO,
a60 x oOupaioTs ogny CII, K KI1I090BY, a iHII BUKO-
PUCTOBYIOTh 3a TOTPeOH, sk gomomixkHi. Ocobmu-
BOCTI TEKCTIB YCHOTO INepeKiany BU3HAYAIOTh 1 Hali-
6inpmn wxuBaHi ClI, 70 SKMX BIZHOCHMO: CTparerii
JIeKOMITpecii, KoMmrpecii, mpo0 i TOMHIIOK, CTOJITIHTY,
OUiKyBaHHA Ta IMOBIPHICHOTO MPOTHO3yBaHHSI.
s 3pyunocti nogaemo BusHaueHHs nux CII 3 nep-
crieKkTUBH 1x Bukopuctanus B CHII B Tabnui 1.

O6pani Hamu CI1 anst aHaTizy MOXKHA 3TpYITyBaTH
3a MeTor0 iX BUKOpHCTaHHs. Tak, mepiii Tpu crparerii
€ 3MICTOBHMH 1 OPIEHTOBAaHMMH Ha ayIUTOPil0, BOHU
HAIIUJICHI Ha BiATBOPEHHS YiTKOTO, JIAKOHIYHOTO 1 3p0-
3yMUIOrO MOBIAOMJICHHS, fKe 30epirae Imparmariy-
HHUI BIUIMB Ha Cllyxada LIbOBOrO TekcTy. Crparerii
JIEKOMTIpECii Ta KOMITpecii MOXXeMO PO3TJISIIATH SIK OTI0-
3WIIIHHI, aJKe BOHU MPOTUCTABIITIOTHCS OTHA OJTHIN 3a
CBO€IO MexaHikolo. [lepiiia BuUHMKae 3a HOTpeOu Kparie
nepeaTd JIOTiKO-CMHCIIOBE HaBaHTaXKEHHs, a0o X
3pO3yMiJTillie MOSCHUTH SBUILE UM TPOLEC, SKIIO Hpsi-
MUX €KBIBAJICHTIB Yy IIJIbOBIHl MOBI HE ICHY€E UM HEJO-
cTaTtHbO. Takok, BMOTHBOBAHNM € BUKOPHCTAHHS IIi€]
CTparerii y BUMAAKY CTHIIICTHYHUX PO30LKHOCTEH y
BUXIJHIH Ta 1iIpOBii MoBi. Ha mpotuBary, crpareris
KOMIIpecii HalliieHa Ha CKOPOYEHHS TEKCTY BUXIHOIO
MOBOIO B TUX BUTAJIKaX, KOJMU iHQOpMALIis € 3p03yMi-
JIOKO UM 3HAMOMOIO ayIUTOPii i TOAATKOBI MOSCHEHHS
TIMIIIE TIePEHABAHTAXKYBATHMYTh CITyXadiB.

Crparerist mpo6 1 MOMUJIOK € TOBOJIi KOHTPOBEP-
CiliHOIO, aJKe 4YacoM MOXE CTBOPUTH AJs mepe-
KJazaya CUTyalilo «maH abo Mpomasy, e MepIIni

Tabmums 1

OcHoBHI cTparerii yCHOro nepexJany

Ha3sga crparerii nepexJiany

Buznauenns

Cmpamecisn dexomnpecii

BuxopucTanHs B epekaii CX0KUX ad0 JOAATKOBUX CIIIB UM YaCTUH MOBH
(HampHKIIaJ 10jaBaHHs CIIOJYYHHUKIB a00 5k 3aMiHa MPUHMEHHHKIB HA IMEHHUKH)
3 METOI0 KPAaI[Oro PO3YMIHHS BUXIJTHOTO TEKCTY PEITUITIEHTAMH.

Cmpameeisn komnpecii

BuxopuctaHHs TaKOHIYHUX, CTHCIIHX BiJIMTOBITHUKIB 3 METOK YHHKHEHHS
MIePEeBaHTAKCHOCTI YU HaJMipPHOCTI B TEKCTI.

Cmpamezisi npob i nomuniox

V3aranbHeHUH MEPeKyIag NE€BHOro CJI0Ba YM CJIIOBOCIOJIYUCHHS B HEJOCTATHHOMY
KOHTEKCTI 31 36ep€)KCHH$IM MOKIIMBOCTI BUIIPABUTUCA Y BUITAAKY IMOAAJIBIIOTO
YTOYHCHHS Y1 MMOSACHCHHSA.

Cmpamezis cmonniney

3yMHCHE IOBTOPEHHS UM JI0aBaHHs iH(popMallii mij yac nepexiamy, o He
BIUIMBAE HA 3MICT IOBIIOMJICHHS, aJIe A€ MEePeKIIagaueBl MOXKIIMBICTh BUTPATH
4ac, MOBEPHYTHUCS 0 HOTATOK, OTPUMATH HOBHINIY iH(opMaIito 4i, HaBiTh,
npuragata abo 3HaiTH 3HaYCHHS CJI0BA YK CIIOBOCIONYYCHHS.

Cmpamezisi ouikyanHs
BIAJIMI BIAIOBIIHHK.

BukopucTaHHs KOpOTKOTPUBAIIKX T1ay3 MiJ] Yac 3/1iHCHEHHS IIePEeKIIaLy 3 METOI0
OTPHMMaHHSI IIHUPILIOTO KOHTEKCTY Ta, BIJIIOBIIHO, MOXIIMBOCTI MiiOpaTy OibIn

Cmpamezis imosipHicHo2o
NPOCHO3Y8AHHS

[epeknan Ha BUNIEPEIKEHHS, 30KpeMa JIOTTYHUX, MAOIOHHNX (pa3, CTaIIX
BUPAa3iB, 3arajibHOBIIOMUX (AKTIiB TOLIO.
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nepekyag NeBHOTO TEPMiHY MOXE BiIPi3HATHCS Bix
pearbHOrO 3HAaueHHSA 1 30€HTEXKHUTH YBa)KHOTO CIY-
xa4ya. OjHaK, 3HAYHO YAaCTIIIe BUKOPUCTAHHS i€l
CTpaterii Ja€ MOXJIUBICT BMUIOMY IEpeKiIajgadeBi
MTOCTYTIOBO BIAITYKAaTH HEOOXiTHE 3HAYCHHS CIIOBA
B IMBOBiH MOBi. BoHa € HalOiNBII perleBaHTHOIO
y BUMNAJIKaX BUKOPUCTAHHS MOBIEM OaraTro3Ha4HUX
cItiB 0e3 YITKOro KOHTEKCTY. JIOpeYHUM aJlrOpUTMOM
Iiil mepeknazada B bOMY BHIAJIKY € TUIABHHU PyX
Bi/I IIAPIIOTO IO BYXKYOTO 3HAYCHHS CJIoBa abo XK
Bapialisi mepexofy IO aJeKBaTHIIIOTO €KBiBaJeHTa
3 IOJaTKOBUM YTOUHEHHSIM 4YH MOSICHEHHsIM. BinTaxk,
MOXEMO MPOCTEKUTH MiATBEPHKEHHS Teopil mpo Te,
o xonHa CIT He BUKOPHCTOBYEThCS MepeKiiaiauaMu
130JIbOBAHO, & JIMIIE B TapMOHIWHIN CYKYyMHOCTi 3
KOMIUIEKCOM 1HIIMX CTpaTerii.

Hacrtynmni Tpu crparerii, HaBeneHi y Tabn. 1, €
HanOinpn xapakrepuumu ans CHIl, amxe Haii-
JIeH1 caMe Ha €KOHOMIIO Yacy, 1[0 Y9acTO € OJHUM i3
BU3HAYaJIbHUX CKJIAJOBUX YCIIIIHOTO 3AiHCHEHHS
mepekiaaxy. 30KpeMa, CcTparerisi HMOBipHICHOTO
IIPOTHO3YBaHHA JAa€ MOXKIIUBICTH CKOPOTUTH MOB-
JICHHEBY BiZICTaHb MiX MOBLIEM Ta IepeKIajadeM, a
B OKpPEMHMX BHIaJKax 1 30BCiM ii HiBeIIOBaTH, 3HU-
3UTHU PiBEHb CTPECY NepeKiiaaaya.

Crparerii cTOJUTIHTY Ta OYIKyBaHHS Ha MEpPLIHH
MOTIISIZT MOXKYTh 3JIaTHCS JIOBOJI CXOXHMH, aJKE B
iX OCHOBI JIGKUTh BUKOPHUCTAHHS May3, OJHAK MiX
HUMH € KPpUTHYHA BiAMIHHICTB. Tak, 3aCTOCOBYOUH
CTpaTerilo OuiKyBaHHsI, MepeKyiagad poOUTh KOPOT-
KOTpHUBAJIi Ta MaJIOIIOMIiTHI I1ay3u B MOBJICHHI, YeKa-
FOYM J0AaTKOBOI iH(opMallii BiJ MOBIIS, B TOM 4ac
SK CTpaTeris CTOJUIIHTY He mepembadae (Hi3maHUX
nay3. BUKOpHCTOBYIOUHM 110 CTpATErilo Nepekianad
PO3IIUPIOE CBOIO NPOMOBY 3a PAaxyHOK BCTaBHHX
KOHCTPYKLiH, MOBTOPEHHS BXKe MovuyToi iHpopmaltii,
nyOIOBaHHS TaHUX, a0 He JIUIIE MTOYyTH IMOBipHE
MOSICHEHHS YM YTOYHEHHSI TOTO UM 1HIIOTO TePMiHY
Y SBMILA, NPUTafgaTd T€ YU IHIIE CJIOBO, IOMPO-
CUTH JIOTIOMOTH B KOJIeTH (TP MapHiit poOOTi KiJib-
KOX CHHXPOHICTIB) TOLIO.

AOHM Kpamie NpoJEeMOHCTPYBATH BHKOPUCTAHHS
CII B /I po3missHbMO NPOMOBY Hpe3ujeHTa Ame-
pukn JIxo baiinena y Bapmasi Big 26 Oepesns
2022 poky Tta ii CHIl 3mificHeHuii mepekiagadyaMu
aMepUKaHChKOi Tenepamioopranizamii «lomoc Ame-
puxm». [IpomoBa 46 npe3ueHTa € 4yJ0BUM NPHUKIIA-
noMm JIJ1 1 cripsiMoBaHa Ha MIATPUMKY YKpaiHIIB Ha
MOYaTKy MOBHOMAcCIITaOHOTO BTOPTHEHHs, HaJaro-
JDKEHHS NApTHEPCHKUX, COIO3HULIBKUX CTOCYHKIB MK
neprxaBamu, 3acBigaye witky mosuiito CIIA momo
BiiHHM pocii npoTu YKpaiHu Ha MIKHApOIHIN apeHi.

3arasioM, Tepekiaz MaB CBOi HETOYHOCTI Ta
MOTPILIHOCTI, MPOTE HIKYE HABEAEMO aHalli3 He

CEMaHTHYHHUX YU CTHIICTHYHHUX O0COOIMBOCTEH mepe-
KI1amy, a, BiracHe, siki CI1 3acTocyBaiu i yac poOoTH.

Crparerito 04iKyBaHHfI MOXXEMO TPOCTEKUTH
BX€ Ha MOYaTKy mpoMoBH, konu Jxo baiinen uurye
cnosa [lanu IBana I1aBna II: “"Be not afraid.” These
were the first words that the first public address of the
first Polish pope after his election in October of 1978,
they were the words who would come to define Pope
John Paul II (Biden, 2022)”. Tlepeknamadka, po3y-
MIOYH, 1110 MPE3UJICHT BUKOPUCTOBYE IIUTATy POOUTH
KOpPOTKi Tay3u, abu TOYyTH KOMY came Wi CJIoBa
Hanexarb: « “He 6itimecs”. [naysa] Lle 6ynu nepwi
cnosa [naysa] npomseom neputoeo sucmyny, nyoniy-
Hoeo eucmyny nepuiozo llanu noabcbkozo 8 #o0g-
mHi, [naysa] ¢ 1978. Lle 6ymu mi crosa, axi [nayza]
susHauuu nooanvuty oono Ilanu Pumcekoeo Ilasna
Hoana II (TIpomosa, 2022: mepexyiam)y.

3 HACTYMHOTO YPHUBKY OaunMO TPHKIIAJ 3aCTO-
CyBaHHS crparerii kommpecii: “When Pope John
Paul brought that message in 1979, the Soviet Union
ruled with an iron fist behind an Iron Curtain. Then
a year later, the solidarity movement took hold in
Poland (Biden, 2022)”. V nepeknani uyemo: «llana
Hoan Iagen 6 1979 poyi ckazas i npo me, sk kepysas
Paoancekuit Coro3 scopcmoko i uepes pix Pyx Coni-
dapHocmi, AKUN NPo8OOUECs, OIUCHO 3MIHUE C8im
(ITpomosa, 2022: mepexnan)». Ilompu HeTouHOCTI
B MIepeKIIaji, 3BEpPTAEMO yBary Ha KOMITPECil0 TEKCTY
B yactuHi nipo PansHcbkuit Coro3. OCKUIbKH Tepe-
KJanad Npalioe Ha YKpaiHOMOBHY ayJIHUTOPIifO, SKa
nobpe 3HailoMa 3 JKOPCTOKICTIO PajsHCHLKOI BIIaIH,
Taka CTpaTeris Ma€ MMPaBO Ha iICHYBaHHS, ajKe CITy-
Xa4l BUXIJHOTO TEKCTy HE BTPAYaIOTh 3arajibHOTO
CeHCy MPOMOBH, a TepeKyafiad eKOHOMUTh 4ac JUIs
MOAJIBIIIOTO MepeKIary.

3romoM MU 0adnMoO, BHKOPHCTAHHS CTparerii
nexommpecii: “In fact, it was here in Warsaw when
a young refugee who fled her home country from
Czechoslovakia was under Soviet domination, came
back to speak and stand in solidarity with dissidence.
Her name was Madeleine Korbel Albright (Biden,
2022)”. Ilepexnan 3By4nTh Tak: «I y Bapwasi, 6yno
bacamo Oiocenyis, axi nputiwiiu 0o Illonvwi nicia
YexXoCnI08aAYbKUX penpeciti i 208opuiu i3 c600000i0.
byna i Maonen Onépaiim, axa i3 Yexii npuitwina
y Ilonvwy, a nomim y Cnonyueni Illmamu Ame-
puxu (ITpomona, 2022: mepeknan)». [lompu Te, 1m0
nepeKiafadka AOMycTHIacs TOMHJIKH B TEPIIii
yacTHHI (hpa3u, JOBOMI BIAIUM € BHOIp PO3IIUPHUTH
JIPYTy 4acTUHY pedeHHs. Tak, He BCi yKpaiHii 3Ha-
HOMi 3 TIOCTaTTIO aMEPUKAHCHKOI TUTUIOMATKH Y€Ch-
KOT0 TOXO/KeHHsT Mannen OnOpaiit, a ToMy MmomaTh
JIOJaTKOBY iH(OpMAIlifo mpo i iIMMIrpamito € Mo3u-
THBHHM PIilICHHIM.
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Crpaterito cTOJUIIHIY a MapajeabHo i CTpaTerito
npo0 i MOMMJIOK MOYKEMO MIPOCTEKHTH i1 Yac mepe-
KJIaJly HACTYITHOTO ypUBKa: “Let us remember that the
test of this moment is the test of all time. A criminal
wants to portray NATO enlargement as an imperial
project aimed at destabilizing Russia. Nothing is
further from the truth (Biden, 2022)”. Y nepeknani
yyeMo Take: «Mu noeunni 3anam’amamu, wo Cbo-
200HI € BUNPOOOBYBAHHAM, BUNPODOOBYBAHHAM 6CIX
yqcie [ CIOBUTFHEHHS MOBJICHHS |. I Mu 2060pumo npo
36inbuennn HATO, ane npaeda wyo mu ne 36upa-
emoca oani pozmuprosamu HATO, ye opexus axy
po3noectodicye pocia. Mu nikonu ne namazaemocsn
noodonamu pociro (Ilpomosa, 2022: nepexnanm)»

BaxmBo 3BepHYTM yBary Ha IHTOHAIIO Iepe-
KJIaJIauKH, sIKa 3yMUCHE CITOBUTHHIOETHCS HAPUKIHITL
[IEPIIIOTO pedeHHs, a0W OTPUMATH MOBHINTYy iH(pOpMa-
LiI0, MOYYBLIM Pi3Ke ciI0BO criminal. 1 Xxou cnepuy
iii He BHAETHCS MOETHATH L€ CIOBO Ta 3rajky Hpo
HATO, B apyriii yacTuHi, BOHa YCBiJJOMIIIOE CBOIO
MOMUWIIKY, Ta jaonae ¢pazy «Mu uikonu He nHamazae-
Mmocst nodonamu pocio». Tak, il Hemae B opHTiHAI i
BOHA, Ha *allb, HE BiITBOPIOE CMHCIIOBOTO HABaHTa-
JKCHHSI JIOBOJII Pi3KO1 3asBH IIOJIO 3704UHUA, TIPOTE
BOHAa JONOMAara€ MiJKPECIUTH EKCIPECHBHICTD
BUCIOBY “Nothing is further from the truth”.

Crparerito  HMOBIpHiCHOTO TNPOTHO3YBaHHSA
MOKEMO MTPOCTEKUTH HAPUKIHIII BUCTYITy TaHa baii-
JIeHa, JIe BiH BAAETHCS OO KIIMIEWHUX (pa3 Harije-
HUX Ha HiATpUMKY OoHoBOTrO AyXy: “We must remain

Mogo3zHaBcTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO

...............................................................................

unified today and tomorrow and the day after. And
for the years and decades to come (Biden, 2022)”.
B nepexnani auyemo: «Mu noeunni oymu 06’conani
Cb0O200HI 3a6mpa i NiCAA3A6MPaA i NPOMAZOM 0eKao i
Pokie w06 eucmoamu (Ilpomona, 2022: mepexamn)».
Lli#i, noBoni mabnoHHIM (pa3i mepemysano Oarato
BJIACHUX HA3B Ta CKOPOYCHb, 10 30UTBIIMIIO BiJICTaHb
MK TepeKiiajiaueM Ta MOBIIEM, ajie, OYYBIIH CTaH-
JapTU30BaHy (pa3sy, nepexiasadka Brauacs 10 cTpa-
Terii HMOBIPHICHOTO TTPOTHO3YBAHHA 1 3aBepIIwia ii
HE CTUIBKHM BCIIyXalO4HCh B TEKCT, CKIJIbKM MOKJIa1a-
I0YMCh Ha BracHy iHTyinito. Lle no3Bonmuio Hazmo-
THaTH NPE3UJICHTA Ta BIIHOBUTH PUTM HIEPEKIALIYy.

BucnoBku. IlincymoByroun Hamry poO3BiIKY,
pe3IOMYEMO, IO TEPMIH «CTpaTeTis IepeKIamy»
nocifiae 4ibHe Miclle B MOHSATIHHOMY amapari Teo-
pii mepeknany, € BaXXJIUBUM €IEMEHTOM MiATOTOBKH
npodeciiHuX TNepeknagadiB  Ta, 0Oe33anepedHo,
BU3HAETHCSI AKTUBHUM IHCTPYMEHTOM 3MiHCHEHHS
azexBaTHOro mepeknany. OmHaK, y BITYM3HIHOMY
MepeKIIaIO3HaBCTBI 3HAYHO OUNBIIEe yBarwm MpHUIi-
JSIETBCS CTPATETisM MHCbMOBOTO, a HE YCHOTO Tepe-
Kiaay. Bigrak, mepcnekTHBH AOCTIIKEHb B LBOMY
HarpsMi BOa4aeMo y IeTalbHOMY BUBUEHHI 3aCTOCY-
BaHHS CTpareriii came yCHOTO Tepekiany, 30Kpema
CHHXPOHHOTO, Ta yHidiKaIlii 6araro3HaqHOCTI I[LOTO
MOHATTS, L0 3a0€3MeYUTh Kpalle PO3yMiHHS Ipo-
Hecy 31iHCHEHHS CHHXPOHHOTO IIepeKiIaty Ta yMOX-
JMBUTH SKICHO Kpallui nmepexnan B cdepi qumioma-
TUYHOT Ta MIXKKYJIBTYPHOT KOMYHiKaIii.
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